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B maHHOM cTaThe pacCMaTPMBAETCS BOIPOC O POJIM HA3BAHMS XY[JOKECTBEHHOTO IPOM3BENEHMSI KaK CEMaHTUUeCKM
HEOoTbeM/IeEMOI ero yactu. OTMeUYaeTcst, YTo, B OT/IMYME OT 3ar0JIOBKOB TEKCTOB APYTUX JKAHPOB (TEXHUUECKUX, IOPUAN-
YeCKMX U T. [.), Ha3BaHUe XyJ0KeCTBEHHOTO MPOM3BeIeHNs BbITIOMHSIET JOMTOTHUTENbHYIO (GYHKIMIO 10 Peann3ainm aB-
TOPCKOTO 3aMbIC/Ia. B Cuy 9TX 06CTOSTENbCTB /IS afleKBATHOTO TIepeBofia Ha3BaHMs Xy/I0KeCTBEHHOTO MTPOU3BeIeHNs
TpeGyeTcst Onpee/ieHHbIN MOIX0M, HATPABIEHHbI/ MOMUMO TIPOYEro Ha BbISBJIEHME CBS3U MeXIY Ha3BaHMEM 3TOTO
MPOU3BEIEeHNUsS U ero TeKCToM. Takoit MOAXOM 3aK/I0YaeTcsl B IepPeBOAYECKOM aHaIN3€e TEKCTa, T. €. IPeJBapUTeTbHOM
03HaKOMJ/IEHVM TIEPEBOAUNKA C €T0 COAEPKAaHMEM Ha IIPeIMET BbISIBJIEHMSI aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia, & TAKKe CPEAICTB, C MO-
MOIIIbI0 KOTOPBIX ITOT 3aMbICE Peanu30BaH, B T. 4. B HA3BaHUU Mpou3BeneHus. [Ipu 3TOM OTMevaeTcsi: JaHHbBIA ITar
PaBoThI C TEKCTOM UTHOPUPYETCSI HEKOTOPBIMM TIePEBOAUMKAMMU, UTO OTPUILIATENIBHO BAMSIET Ha a[leKBATHOCTh [I€PEBOJA
Ha3BaHMS M IPOU3BEIEHNS B 11eJIOM. B 9TOJi CBSA3M [1€JIaeTCs BHIBOA, O TOM, UTO Ha 3aHSATUSX TI0 TEOPUM U MTPAKTHKE TIe-
peBoJia IIPenoaBaTesio He06X0AUMO 06palaTh BHUMAaHME 00YUAIOIIMXCSl Ha BXKHOCTb MIPOLESYPhI TPeLBaPUTETHHOTO
MepeBOo/IYeCcKOro aHamM3a TeKCTa, a Takke GopMIUPOBATh Y HUX COOTBETCTBYIOI[UI HABBIK.
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Bsederue. TlepeBOIUMK TOJKEH YETKO OCO3HABATD ITPY MEPEBOJe TEKCTA, YTO 3arojI0OBOK MOC/IETHETO He
CYIIECTBYET caM IO cebe, a SBISIETCST BasKHOM ¥ HEOTHEMJIEMOI €ro 4acThio. B 0cO6eHHOCTH 3TO KacaeTcst
Ha3BaHUI Xy 0XeCTBEHHbIX TPOM3BEeAeHNIA, IOCKOJIbKY TaM 3aro/IOBOK BBINIOJIHSIET, TIOMMMO IIPOUMX, elle U
3CTeTUYECKYI0 PYHKIMIO. SIB/ISSICh YaCThIO 3aMbIC/Ia aBTOPA, Ha3BaHMe XYI0KeCTBEHHOI'0 TeKCTa MOXKeT ObITh
KBUMHTICCEHIIMEN ero CIKeTa, OTChUIKOM U T. M. Bce 3TO MOIKHO OBITh aleKBaTHO TepelaHo B IepeBo/Ie,
yTOOBI B MAKCUMAJIbHO CTeIeHM 06eCIeunTh MUMEHHO TO BOCIIPUSITHE IPOM3BEIeHNsI, KOTOpPOe ObLIO 3ay-
MaHO ero aBTOpOM B opuruHase. HerpaBuabHbINi ITepeBO, Ha3BaHMS XyA0KeCTBEHHOTO TTpOou3BeleHIsI MO-
SKeT MPUBECTY K HAPYIIEHWIO CBSI3HOCTHM BCETO MTepeBo/ia B 1[eJI0OM, ITOCKOJIbKY B TAKOM CJTyyae He 6ymeT 0To0-
pakeHa 3alyMaHHasi aBTOPOM CBSI3b MEXIy Ha3BaHMeM IIPOU3BEIEHMS U €TI0 CIOSKETOM.

IIpu 3TOM C cokaJIeHMeM TPUXOIUTCS KOHCTaTUMPOBAaTh, UTO OYEHb YaCTO MepeBOIUMKY ITpeHeOperaoT
MPOCTEMIINM COOOPasKeHEM O HEOGXOAVMMOCTH MpeIBapUTETbHOTO 03HAKOMJIEHUS C OPUTMHATbHBIM TEK-
CTOM, TIPeOYMTasI Cpasy MepexoauTh K ero repeBoy. B 9Toii cBsI3M MpeacTaB/sieTcss HeOOXOIMMBbIM 06pa-
TUTh BHMMaHMe Ha BAXKHOCTb GOPMMPOBAHMSI HaBbIKa IIEPEBOAUECKOTO aHAIM3a TEeKCTa IIPU MOATOTOBKeE OY-
IYIIUX CIIEIMATUCTOB 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY U ITepeBOLY B paMKax (GopMUPOBaHMS YHUBEPCATbHOM KOM-
neteHIMK YK-4 «CrIocoGHOCTD OCYIIECTBIISITh AEJIOBYI0 KOMMYHMKAIIMIO B YCTHO M MMChbMEHHOI hopMax Ha
roCcyapCTBeHHOM $13bIKe Poccuiickoii @efepanmm ¥ MHOCTpaHHOM(bIX) s13bIke(ax)» [TyukoBa A.C., c. 33].

IlaHHas1 CTaThs MOCBSIIeHa 3HAUMMOCTY [IepeBOIUEeCKOT0 aHaaM3a TeKCTa Xy 0XXeCTBEHHOTO ITpoyu3Beie-
HMS KaK BasKHOJ COCTaBJISIONIEl TpPaMOTHOTO MTOAX0Aa K IepeBOAy ero Ha3BaHus.

CoOTBeTCTBEHHO, 3aJauaMM Halllero UCCaeOBaHUS SIBASIOTCS CIeAyIoLe:

1. paccMoTpeTb aceKThl, 00yCIaBaMBaloII/e 3HAUMMOCTh Ha3BaHMSI KaK HEOThEeMJIEMOII YaCTH XyI10-
>KeCTBEHHOTO TTPOU3BEIeHMS;
2. TPOAHATU3UPOBATH OCHOBHBIE CIIOCOOBI TIEPEBO/IA HA3BAHMS XyIOXKECTBEHHOTO ITPOVU3BEAEHUS U

BBIZIE/IUTH Hanboiee 3¢ OEKTUBHBIN U3 HUX;

3. Ha MaTepuaie KOHKPETHbBIX IPMMEPOB OIpeeUTh BIUSIHNUE TTIepeBOAUYECKOTO aHaIu3a TeKCTa Xy-

O’KeCTBEHHOTO MPOM3BeleHNsI Ha KaueCTBO MepeBOa ero Ha3BaHUS.
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[TpakTNueckas eHHOCTh JaHHOTO UCC/Ief0BaHMs 00YCI0BIeHA TEM, UTO MOJTyYeHHbIe B HEM Pe3y/IbTaThl
U BBIBOJBI MOT'YT IPELCTaB/SATh MHTEPEC B IVIaHE METOLMKMU MPeNofaBaHus MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U IpU-
KJIaJHOTO I€PEBOJOBELEHMSI.

MaTepuasioM UCC/IeI0BAHUS SBJISTIOTCS HA3BAHUSI POMAHOB 3apyOeskHbIif aBTOpoB «N or M»!, «Hawk and
Fisher»?, «Vengeance for a Lonely Man»® u «Nine princes in Amber»*, a Takke uX IepeBOJ Ha PYCCKUIL
SI3BIK>®78,

B uccinenoBaHuy NpUMEHSUIUCH ClIefylolie mMemodsl: COMMOCTaBUTENbHbIN aHaIu3 TeKCTOB, JeMOHCTpa-
LMSI BU3YaIbHBIX MaTepuasoB, KOMMEHTUPOBAaHHOE UTEHME.

Hcmopus eonpoca. [Ipu nepeBoze XyI0XeCTBEHHOIO TPOM3BeAeHNs aJleKBaTHas lepefada ero Ha3BaHus
TIpesiCTaBIsIeT 7Sl IePeBOJUMKA OTIeNbHYI0 M OUeHb BaXKHYIO 337129y, KOTOpas TpebyeT «He TOIbKO 3HAHMS
s13bIKa ¥ KyJIbTYPbI, HO ¥ TBOPYECKOTO MOAXO0AA ¥ BHUMAHMS K IMHTBOCTUMIMCTUYECKUM, KyJAbTypoJIoruye-
CKMM M JKaHPOBBIM acriekTaM nepesoga» [Mo3sskeroposa E.H., c. 459-460]. OnHo# 13 IPUYMH 3TOTO SIBJSIETCS
TO, YTO «IIPU M€PEeBOJie Ha3BaHMS BAXKHO COXPaHUTh 3aMbICesl aBTOPa U NepefaTh SI3bIKOBbIE U KY/IbTYpPHbIE
ocobenHocTu» [YecHokosa A.H., c. 987].

CI0XXHOCTB 33/1auy 10 TIepeBOy Ha3BaHMSI XYA0KeCTBEHHOTO MPpou3BeeHMsI 06yC/IOBIeHa TOV BasKHOIA
POJIbI0, KOTOPYIO OHO UTPAeT «B CO3IAaHUM 3CTETUUECKOTO MOTeHIMaaa 1, COOTBETCTBEHHO, 3CTETUUECKOTO
addexTa XymoxkecTBeHHOTO TekcTa» [PasymoBckas B.A., c. 100-101]. E.I'. BabackuHa cuuTaeT, 4YToO «3ariaBue
CUMTAETCS CAMO CMJIbHOM MO3UIIMeNt TEKCTA, TaK KaK OH aKKyMYJIUpYeT B cebe MHGOPMAaIIKIO O COep KaHun
XyIOXXeCTBEHHOTO Ipou3sBenenus» [babackuna E.I., c. 16]. Ocoboe 3HaueHVEe HA3BAHUST XyOOKECTBEHHOTO
TEKCTa OOBSICHIETCS TEM, UTO OHO «BBITIOJHSIET HECKOIbKO (GYHKIIMII: MAEHTUGUKAIINAS XYO0KECTBEHHOTO
TeKCTa KaK YHUKAJIbHOTO 3CTETUYECKOTO 00beKTa; MHGOPMMUPOBAHME YUTATENSI O COepKaHUM MTOCIeayIo-
11ero TeKCTa; IpuBJieyeHye K TeKCTY BHMMaHM ero IOTeHLMalbHbIX unuTaTeneli» [Pasymosckas B.A., c. 100-
101].

ViccnemoBaTeny OMMUCHIBAIOT pa3Hble MOAXObI K ITepeBOly Ha3BaHUIt Xy[0KeCTBEeHHBIX NIPOM3BeleHU,
HO B HMX MOXHO HaiiTu HeuTo o6iee. Tak, A.B. Kapajska BbigensieT IBe IPYyIITbl METOIOB IlepeBo/ia Ha3Ba-
HMIi: METOABI NIPSIMOIO IMepeBofa (3aMMCTBOBaHMe, KAIbKMPOBaHME, TOCIOBHBIN MepeBOA) U METOAbI KOC-
BEHHOT0 IlepeBoa (TpaHCIIO3UL M, MOLYISILMS, SKBUBaneHus, agantauus) [Kapagxka A.B., c. 216]. B cBowo
ouepenp, E.I'. BabackuHa B cBoeit paboTe MPUBOJUT TaKMe OCHOBHbIE CTPATETUM TlepeBoa Ha3BaHUI XyI0-
SKeCTBEHHBIX ITPOU3BEAEHMIT, KaK MPSMOi1/MOCTIOBHBIN IIepeBOI, U MTOTHAs 3aMeHa Ha3Bauus [babackuua E.T'.,
c. 18].

Kak y>ke roBOpu/OCh Bblllle, B3IJISAbl Pa3HbIX MCC/IeoBaTeeil UMeloT HeKOTopble napawuienu. C ogHO
CTOPOHBI CIIeKTpa PacIoJIOKEH MPSIMON, Wi JOCIOBHBIN ITepeBo, B TOM MJIM MHOM IPOsiBieHMM. MeTozbl
TaKOro MepeBofa AOBOJIbHO MIPOCTHI X HE MIPeLCTaBISIOT MHTepeca JJj1s1 IpeACTaBJIeHHOro 34eCh Uccaef0Ba-
Husi. C Apyroit CTOPOHBI CIIeKTpa HaXOAMUTCS MOMIHAsl 3aMeHa Ha3BaHUs IIpU epeBoje. JTOT MEeTO., Mpef-
CTaBJIIETCSI, UMEeT Topa3fo OOMbIIMII TOTEHIMAM B KayecTBe MHCTPYMEHTA IS aieKBaTHOTO IepeBoja
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Ha3BaHUS XyLOXXeCTBEHHOTO pou3BeleHus. [losHas 3aMeHa — O4YeHb LIMPOKOE MOHSITUE, OXBAThIBAIOLIEE
camble pa3Hble MPYEeMBbI, BIUIOTh IO ITOJTHOTO ITIePeOCMBIC/IEHNST, TTePEeBO/Ia «I10 CMBICITY». YIIOMSIHYTAsI B 9STOM
OTHOIIEHNUY YKBUBAJIEHIIMS, OUEBUIHO, O3HAUAET METO/I, MIO3BOJISIONINI 06eCITeUNTh SKBUBAIEHTHOCTD I1€e-
peBOZa Ha3BaHMSI XyA,0)KECTBEHHOTO TPOU3BEeAeHMS — B T. U. IyTEM I1I0JIHOTO €0 NMepeoCMBbICJIEHUSI C OTIOPOit
Ha CIOXKeT 3TOro Mpou3sBeeHus. Vicronb3oBaHMe TIOTHOM 3aMeHbI MOKET GbITh 06YC/IOBIEHO, TOMMUMO IPO-
yero, He06XOAMMOCTBIO IIParMaTUUecKoit afanTauy Ha3Bauus npu nepesofie [[lamenko M.B., c. 180].

IMosHas 3aMeHa SIBJSeTCs, TTOKaIyit, Hanbonee 3 GeKTMBHBIM MHCTPYMEHTOM, ITOCKOJIbKY ITO3BOJISIET pe-
MINTH MPAKTUYECKM JTI0OYI0 3a1a9y ITpY ITepeBoe Ha3BaHMS XYHO0KECTBEHHOTO ITPO3BeIeHMS.

OJHaKo HM 3aMeHa, Ha TIepeoCMbICIeHMe He IIPUHECYT XeaeMoro 3ddeKTa Impyu nepeBofe Ha3BaHUS Xy-
JLOKeCTBEHHOIO MPOMU3BeNeHysI, ec/ii IIePEeBOSUMK He 03HaKOMMIICS C ero cogepkaHmueM: «Ilepell TeM Kak
1epeBOAUTD 3ar0JI0BOK, ITIePeBOAUYMK, KaK IIPaBUjIo, CHavYa/la YATaeT IPOU3BeJeHNe U IEPEBOIUT €ro, a Io-
CJle Ha OCHOBe TIPOYMTAHHOTO epeBOAUT U CaMO Ha3BaHMe npounsBeneHus» [[lamenko M.B., c. 180].

HeiicCTBUTENBHO, B MIEPEBOE JIIOO0TO TEKCTA YETKO BBIAEJISIIOTCS ABE CTaIMUM — UYTE€HME OpUTMHAsA (aHa-
JIn3) U Tocenywliee NOpoxaeHne Tekcra rnepesona (cunres). B stom otHomennu B.H. Komuccapos otme-
yaeT: «IlepeBOAUMK <...> OMHOBPEMEHHO BBITIOIHSIET HECKOJIBKO KOMMYHMUKATUBHBIX (DYHKIMIA. BO-1epBbIX,
OH BBICTYIIaeT B KauecTBe PenjenTopa opuruHaa <...>. Bo-BTOpbIX, OH BBICTyIIA€T B KAUECTBE CO3aTeNS TEK-
cra Ha [If» [Komuccapos B.H., c. 46].

Takum 06pa3oM, ePEBOAUNK, ITPEKAe UeM IePENTH Ha ITAIl CMHTe3a — IMOPOKAEHMS TEKCTa Ha SI3bIKe
repeBofa — CHavaa MpOXOAUT 3Tall aHaaM3a, CTAHOBSICb PeLIMIIMEHTOM TEKCTa Ha SI3bIKe OpUruHazia. Jinmb
JeJICTBYS B TaKOJ MOC/Ie0BaTeIbHOCTH, TIEPEBOAUYMK CMOKET afleKBaTHO [IepeBEeCTHM KaK caM TeKCT Xy 0XKe-
CTBEHHOT'O NIPOM3BeHeHMs], TaK U er0 Ha3BaHUeE.

O3HaKOMJIEHME C TEKCTOM IT€PEBOAMMOTrO ITPOM3BeeHNS TeM 00jIee He0OXOIMMO, UTO «Ha3BaHMEe MHOTUX
MIPOU3BEAEeHMI — 9TO MHTEePTEKCTyalIbHAasl OTChIIKA K Apyromy TeKcTy» [CtpykoBa T.I., c. 23]. E.A. Kosenbckas
oTMevaeT: «I0BOJIbHO YaCTO MepeBOAUMK CTAJIKMBAETCS CO CChIIKAMM Ha JIUTEPATypPHOE MPOMU3BEAEHNE U C
HeOoOXOIMMOCTBIO IepeaTh Ha MepeBosieM s3bike ero Ha3BaHue» [Kosenbckas E.A., c. 313]. Toabko 3Ha-
KOMCTBO C TeKCTOM Xy/I05KeCTBEHHOTO MPOoM3BeieHNs MT03BOJIsIeT MepeBOIUMNKY UAeHTUPULIIMPOBATD U aJleK-
BaTHO IepefaTh B HA3BaHUY BCe OTChUIKYM, PABHO KaK ¥ pa3HOOOpa3Hbie HIOAHCHI M CKPBIThIE CMBICIBI. [Tepe-
BOJIUMK JOJDKEH BCerga MOMHUTD, YTO €T0 BasKHelIIel 3afauell SIB/ISIeTCSI «He MCKAa3UTh aBTOPCKMIT 3aMBbICelI,
a TOYHO U JOCTOBEPHO JOHECTU 3aaHHbI cMbIc» [IBbIAOK JI.B., . 136].

Pesynomamet uccnedosarus. IIpoaHannsupyemMm HeCKOJIbKO MPUMEPOB Ha TMpeaMeT TOTO, KaK IMpenBapu-
TeJIbHBIN MMepeBOAYECKMIT aHAIN3 TEKCTa XyJ0KeCTBEHHOrO NMPON3BeAeHMs BAMSIeT Ha aleKBaTHOCTb Mepe-
BOJZla €r0 Ha3BaHMSI.

«lleeamp npuryee Imbepa» («Nine princes in Amber»).

JI71s1 TOTO UTOOBI OIIPEAEeNUTD, YTO 3HAUUT CJIOBO «Amber» B OpUrMHAIbHOM Ha3BaHUM, HEOOXOIMMO HANTH
€ro B TeKCTe poMaHa. JInIb Iocjie 3TOro MOXKHO IMOHSITh, UTO «DMbOep» — 3TO BBIMBILIEHHBIN ropos, (IOTOMY
¥ IUILIETCS C 3ar/IaBHOI OYKBBI), a He STHTapb. UTOOBI COXPaHUTb HEKUIT OCOOBI T CMBIC/I, BJIOSKEHHBI aBTOPOM
B 3TO CJI0BO, TTIePEBOIUNK Mepenaa ero B TPaHCKPUIIIIUN.

«Xok u Quwep» («<Hawk and Fisher»).

Tak Ha3bpIBaeTcs MepBoe Mpou3BeJeHMe OOJHOMMEHHOro uuKiaa. be3 o3HaKoMIeHMsI ¢ TeKCTOM poMaHa
MOSKHO TTOYyMAaTh, UYTO B €0 Ha3BaHUM YIIOMSHYThI Hekue SIcTpeb u Poibak. IIpounTaB rnpousBeeHne, rnepe-
BOIUMK TIOHSIJI, YTO HA CAMOM 3Ke Jlejie 9TO MMsI IJIaBHOTO Tepost U UX 0011ast ¢ skeHoit paMmins. Takke rmepe-
BOIYMK y4eJI, UYTO aBTOP OpUTMHAJIA, HAUMHAasI HOBBI IIMKJI POMaHOB, TAKMM 06pa30M IpeCTaBIUII €ro IIaB-
HBIX Je/CTBYIOLIMX JIUI], M COXPaHWUT 3TY UAEI0 B IIepeBOAE.

«Azenm H unu M?» («N or M?»).

B maHHOM ciy4yae mepeBOgUYMK, 03HAKOMUBIIMCH C poMaHOM AraTel KpucTu, pemms ciesaTb He6obIoe
IobaByieHe B TTepeBojie ero Ha3BaHUs JJIsl JIYYIIero BOCIIPUSITUSI STOTO Ha3BaHUs U MPU 3ToM 6e3 rmoTepu
WX HapyllleHUsI aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia.

BMmecTe ¢ TemM BCTpeuaroTcs cirydyau, KOrja IpeaBapuTeabHOe O3HAKOMIIEH)E C OPUTVMHATbHBIM IIPOU3Be-
IleHyeM OTPpULIATeNbHO BAMSIET Ha afeKBAaTHOCTh IlepeBo/ia ero Ha3BaHusl. [leno 34ech, KOHEYHO, He B Iepe-
BO/IUECKOM aHaju3e, a CAaMOM IepPeBOUMKE, KOTOPBIA UAET HA COBEPIIEHHO HEOO0CHOBAHHbIE M3MEHEHMUSI
Ha3BaHMS [IpU NIepeBOJIE; B pe3ysbTaTe uaes aBTopa NpousBeneHus uckaxkaercs. IIpymepoM MOXeT IIOCITy-
skuTb pomaH Caiimona I'puHa «Vengeance for a Lonely Man», KOTOPbIii ObII ITpeACTaBIeH HAIMM YMTATeIeM
1oJ Ha3BaHMeM «Boiik B oBuapHe». I10 croskeTy pomaHa, cpeJiy IpyIIIbI JII04el, 3alepThIiX B lIOMe, HAXOOUTCS
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ybuiiia. 3Has 3TO, IIePEeBOIUYMK [I0YEMY-TO PELINII, YTO «BOJIK B OBUapHEe» OymeT JIyJllle BhIpakaTh 3aMbICeI
aBTOpa, XOTS IO CIOKETY ero Ha3BaHye BIIOJTHE MOXKHO IepeBecTy 6;IM3K0 K OpUTMHAITY, Hampumep, «MecTb
3a OIMHOYECTBOY.

Bb1800b1. HazBaHMe XyI0sKeCTBEHHOTO ITPOU3BeAeHMS SIBISETCS BaXKHOI €ro YacThIO, U aleKBaTHBI repe-
BOJ, 9TOTO Ha3BaHMS UTPAeT KPUTUUECKYIO POJIb B 00eCIieueHNM CBSI3HOCTY U aIeKBATHOCTHM ITIePeBO/Ia BCETO
TEKCTa.

I1s1 BBIGOpA aleKBaTHOTO IIePeBOa Ha3BaHMsI ITePeBOTUMKY HE06X0AMMO CHAvYajIa MIPOYUTaATh TEKCT IPO-
M3BeIeHMs Ha SI3bIKe OPUTHMHAIA, YTOOBI YBUAETDh 9TO MPOM3BEIeHMe TIa3aMy IOTEHIIMAIbHBIX YMTaTeIe.
CraHpapTHBINA IpeanepeBoOaYeCKIil aHaIU3 TEKCTA B JTaHHOM ciyuae Hed(heKTUBeH, TOCKOIbKY OH CTYKUT
IpYTUM 1esiM. TOMbKO ITPOYMTAB TEKCT, ITEPEBOAUYMK MOXKET YSICHUTH ISl cebsl, KaK CBSI3aHO Ha3BaHMeE C
TEKCTOM, ¥ HaJjIeXKalMM 06pa3oM ero rmepeBecTu.

Ilpu 3TOM, OIHAKO, HE C/IeAyeT YBJIeKaThCs ¥ BBINOJHATH HEOG0CHOBAHHbIE MPeoOpasoBaHus, mepe-
OCMBIC/IMBas Ha3BaHMe XyIOKeCTBEHHOIO MPOM3BeIeHsT 6e3 HeoOX0aMMOoCTH. IlepeBOUMKY HeOOX0IUMO
ITOMHUTD, UTO afieKBaTHas Mepeaavya Ha3BaHMS XyJ0XKeCTBEHHOT'O IIPOM3BeIeHNsT HAIIPSIMYIO BIIMSIET HA €T0
CBSI3HOCTbD Y IIEJIOCTHOCTH BOCIIPUSITHS TTIEPEBOA B IIEIOM.
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The article deals with the role of a title as an integral part of a literary work. The study points out that such titles (unlike
titles of texts belonging to other genres) perform an additional function as they actualize the author’s intention. Conse-
quently, a particular approach is needed to translate a literary work title properly — the approach aimed to uncover the
connection between the title and the plot of a literary work. This approach involves the pre-translation analysis of a
literary work text, i.e., the translator must read the text before translating it in order to determine both the author’s
intention and the ways this intention is expressed - specifically in the tile. The article also points out that some transla-
tors neglect this part of the process which has negative effect on the quality of the final translation. The conclusion is
that the classes in theoretical and practical translation should put more emphasis on the importance of the pre-translation
analysis of a literary work text.
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